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Czytnik  kodów  QR  zazwyczaj  można  znaleźć  bezpłatnie  w  sklepie  z  aplikacjami  na  smartfonie.

Aby  zeskanować  kod  QR,  potrzebujesz  jedynie  smartfona,  zainstalowanego  czytnika  kodów  QR  i  
połączenia  internetowego.

Twoja  korzyść:  koniec  z  uciążliwym  wpisywaniem  adresów  internetowych  i  danych  kontaktowych!

Zeskanuj  poniższy  kod  QR  za  pomocą  swojego  smartfonu  i  dowiedz  się  więcej  o  
swoim  nowym  produkcie  Hofer.

Czym  są  kody  QR?

I  tak  to  działa

Kody  QR  (QR  =  Quick  Response)  to  graficzne  kody  odczytywane  za  pomocą  kamery  smartfona,  
zawierające  na  przykład  link  do  strony  internetowej  lub  dane  kontaktowe.

Niezależnie  od  tego,  czy  potrzebujesz  informacji  o  produktach,  częściach  zamiennych  lub  
akcesoriach ,  szukasz  informacji  o  gwarancjach  producenta  lub  punktach  serwisowych ,  czy  też  
chcesz  obejrzeć  instruktaż  wideo ,  nasze  kody  QR  pomogą  Ci  z  łatwością  dotrzeć  do  celu.

Twój  portal  serwisowy  Hofer

Wszystkie  powyższe  informacje  są  również  dostępne  online  na  portalu  
serwisowym  Hofer  pod  adresem  www.hofer-service.at.

Wypróbuj  teraz

Podczas  korzystania  z  czytnika  kodów  QR  mogą  zostać  naliczone  opłaty  za  połączenie  z  Internetem,  
zależnie  od  posiadanego  abonamentu.

Kod  QR

Szybko  i  łatwo  dotrzyj  do  celu  dzięki  kodom  QR
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1  obudowa  urządzenia

10  pojemników  na  kondensat

2  panel  sterowania

Panel  sterowania

7  Klapa  skraplacza

14  wyświetlaczy  operacyjnych

8  Tabliczka  znamionowa

15  Zasady  programu

widok  z  przodu

9  filtr  kłaczków

5  Odblokowanie  obudowy  kondensatora

o  13

6

6  regulowanych  pod  względem  wysokości  nóżek

13  Przycisk  opóźnienia  startu/blokady  klawiszy  w  połączeniu  z  12

części  urządzenia

3  drzwi  urządzenia

11  Przycisk  startu/pauzy  programu

4  otwory  wentylacyjne  wymuszone

12  przycisków  czułych/sygnałów  dźwiękowych  wł./wył./blokada  klawiszy  w  połączeniu

części  urządzenia
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O  tym  podręczniku

OSTROŻNOŚĆ!

OSTRZEŻENIE!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

UWAGA!

klucz  do  symboli

To  słowo  sygnałowe  wskazuje  na  zagrożenie  o  wysokim  poziomie  ryzyka,  które  jeśli  się  go  nie  
uniknie,  spowoduje  śmierć  lub  poważne  obrażenia.

Jeżeli  fragment  tekstu  oznaczony  jest  jednym  z  poniższych  symboli  ostrzegawczych,  oznacza  to,  że  
należy  unikać  opisanego  w  tekście  niebezpieczeństwa,  aby  zapobiec  opisanym  w  nim  możliwym  
konsekwencjom.

Instrukcję  obsługi  należy  zawsze  przechowywać  w  łatwo  dostępnym  miejscu.  Jeśli  sprzedajesz  lub  
przekazujesz  dalej  urządzenie,  pamiętaj  o  przekazaniu  również  tej  instrukcji  obsługi,  ponieważ  stanowi  
ona  nieodłączną  część  produktu.

To  słowo  sygnałowe  wskazuje  na  zagrożenie  o  niskim  poziomie  ryzyka,  które,  jeśli  się  go  nie  uniknie,  
może  spowodować  niewielkie  lub  średnie  obrażenia.

Dziękujemy  za  wybranie  naszego  produktu.  Mamy  nadzieję,  że  korzystanie  z  urządzenia  
będzie  dla  Państwa  przyjemnością.

To  słowo  sygnałowe  oznacza  zagrożenie  o  średnim  poziomie  ryzyka,  które,  jeśli  się  go  nie  uniknie,  
może  spowodować  śmierć  lub  poważne  obrażenia.

Przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  instrukcję  bezpieczeństwa.  Należy  

przestrzegać  ostrzeżeń  zamieszczonych  na  urządzeniu  oraz  w  instrukcji  obsługi.

O  tym  podręczniku

To  słowo  ostrzegawcze  ostrzega  przed  możliwymi  uszkodzeniami  mienia.

9
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Ostrzeżenie  przed  niebezpieczeństwem  związanym  z  substancjami  łatwopalnymi  i/lub  
wysoce  łatwopalnymi!

Ostrzeżenie  przed  niebezpieczeństwem  związanym  z  substancjami  wybuchowymi!

Ostrzeżenie  przed  niebezpieczeństwem  spowodowanym  przez  gorące  powierzchnie!

Zielonym  Punktem  oznaczone  są  w  Niemczech  opakowania  handlowe,  które  są  zbierane  do  
żółtego  worka  lub  żółtego  pojemnika,  do  pojemników  na  zużyte  szkło  lub  do  pojemnika  na  
makulaturę,  a  następnie  utylizowane  lub  poddawane  recyklingowi  w  ramach  podwójnego  
systemu  zgodnie  z  rozporządzeniem  w  sprawie  opakowań.

Ten  symbol  zawiera  przydatne  informacje  dodatkowe  dotyczące  montażu  i  obsługi.

Ostrzeżenie  przed  niebezpieczeństwem  porażenia  prądem!

Proszę  przestrzegać  wskazówek  podanych  w  instrukcji  obsługi!

O  tym  podręczniku

Urządzenie/opakowanie  należy  zutylizować  w  sposób  przyjazny  dla  środowiska  (patrz  „Utylizacja”  

na  stronie  39).

10
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Oznacza  prawidłową,  pionową  pozycję  opakowania  transportowego.

Urządzenia  elektryczne  klasy  ochronności  I  to  urządzenia  elektryczne  
posiadające  co  najmniej  izolację  podstawową  na  całej  długości  i  wyposażone  
albo  w  wtyczkę  urządzenia  ze  stykiem  ochronnym,  albo  w  stały  kabel  
przyłączeniowy  z  przewodem  ochronnym.  Urządzenia  elektryczne  w  klasie  
ochronności  I  mogą  mieć  części  z  podwójną  lub  wzmocnioną  izolacją  albo  
części  pracujące  przy  bezpiecznym,  bardzo  niskim  napięciu.

Symbol  uziemienia  ochronnego  (dla  klasy  ochronności  I)

O  tym  podręczniku

11

symbol  prądu  przemiennego
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Obszar  zastosowania/przeznaczenie
Obszar  zastosowania/przeznaczenie

12

�  Nie  modyfikuj  urządzenia  bez  naszej  zgody  i  nie  używaj  żadnych  
dodatkowych  urządzeń,  które  nie  zostały  przez  nas  zatwierdzone  lub  
dostarczone.

Należy  pamiętać,  że  odpowiedzialność  wygasa  w  przypadku  niewłaściwego  
użycia:

�  Stosuj  wyłącznie  części  zamienne  i  akcesoria  dostarczone  lub  zatwierdzone  
przez  nas.

�  Suszyć  należy  wyłącznie  tekstylia  przeznaczone  specjalnie  do  suszenia  w  
suszarce  bębnowej  i  odpowiednio  oznaczone.

Urządzenia  nie  wolno  używać  w  miejscach  niestacjonarnych  (np.  na  promach,  
statkach,  w  pociągach  itp.).

W  przypadku  wykorzystania  urządzenia  do  celów  komercyjnych,  niezgodnych  z  
opisem  zamieszczonym  w  instrukcji  obsługi,  producent  nie  ponosi  
odpowiedzialności  za  ewentualne  szkody.  Urządzenie  przeznaczone  jest  do  
użytku  prywatnego/domowego.

Urządzenie  może  być  używane  wyłącznie  do  suszenia  tekstyliów.

�  Należy  przestrzegać  wszystkich  informacji  zawartych  w  niniejszej  
instrukcji,  zwłaszcza  wskazówek  dotyczących  bezpieczeństwa.  Każde  inne  
zastosowanie  jest  uważane  za  niewłaściwe  i  może  skutkować  obrażeniami  
ciała  lub  uszkodzeniem  mienia.
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instrukcje  bezpieczeństwa
instrukcje  bezpieczeństwa
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�  Dzieci  poniżej  trzeciego  roku  życia  należy  trzymać  z  dala  od  urządzenia,  
chyba  że  znajdują  się  pod  stałym  nadzorem.

�  Urządzenie  to  może  być  używane  przez  dzieci  w  wieku  8  lat  i  starsze  oraz  
osoby  o  ograniczonych  zdolnościach  fizycznych,  sensorycznych  lub  
umysłowych,  a  także  osoby  nieposiadające  odpowiedniego  
doświadczenia  i/lub  wiedzy,  jeśli  znajdują  się  pod  nadzorem  lub  zostały  
poinstruowane  w  zakresie  bezpiecznego  korzystania  z  urządzenia  i  
rozumieją  związane  z  tym  zagrożenia.

�  Dzieci  mogą  czyścić  i  konserwować  urządzenie  wyłącznie  pod  nadzorem  
osoby  dorosłej.

�  Nadzoruj  dzieci  i  małe  zwierzęta  w  pobliżu

Ryzyko  obrażeń!
Istnieje  ryzyko  obrażeń  w  przypadku  niewłaściwego  użycia.

OSTRZEŻENIE!

WAŻNE  INSTRUKCJE  BEZPIECZEŃSTWA  –  PRZECZYTAJ  UWAŻNIE  I  ZACHOWAJ  DO  DALSZEGO  
WYKORZYSTANIA!

�  Nigdy  nie  pozwalaj  dzieciom  bawić  się  suszarką  bębnową.

suszarki  bębnowej.

Istnieje  ryzyko  uduszenia  w  wyniku  połknięcia  lub  wdychania  małych  części  
lub  folii.

�  Po  każdym  cyklu  suszenia  zamykaj  drzwi,  aby  uniemożliwić  dzieciom  
wejście  do  środka  lub  wkładanie  tam  jakichkolwiek  przedmiotów.

�  Przechowywać  folię  opakowaniową  w  miejscu  niedostępnym  dla  dzieci.
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Istnieje  ryzyko  porażenia  prądem  elektrycznym  w  przypadku  kontaktu  z  częściami  będącymi  
pod  napięciem.

�  Wymianę  przewodu  zasilającego  może  zlecić  wyłącznie  wykwalifikowany  personel.

�  Urządzenie  należy  podłączać  wyłącznie  do  prawidłowo  zainstalowanego,  
uziemionego  i  zabezpieczonego  elektrycznie  gniazdka.

Aby  uniknąć  zagrożeń,  należy  oddać  urządzenie  do  naprawy  w  specjalistycznym  

warsztacie  lub  skontaktować  się  z  serwisem  Medion.

Kabel  nosi  widoczne  ślady  uszkodzeń.

OSTRZEŻENIE!

�  W  przypadku  zauważenia  uszkodzeń  transportowych  należy  natychmiast  skontaktować  
się  z  serwisem  Medion.

Ryzyko  porażenia  prądem!

�  Pod  żadnym  pozorem  nie  wolno  samodzielnie  dokonywać  żadnych  zmian  w  
urządzeniu  ani  podejmować  prób  samodzielnego  otwierania  i/lub  naprawy  

jakiejkolwiek  jego  części.  Naprawy  urządzenia  mogą  być  wykonywane  wyłącznie  
przez  wykwalifikowanych  techników  serwisowych.  Producent  nie  ponosi  
odpowiedzialności  za  szkody  powstałe  w  wyniku  nieautoryzowanych  napraw.

�  Przed  pierwszym  użyciem  urządzenia  oraz  po  każdym  użyciu  należy  sprawdzić,  czy  
urządzenie  i  kabel  zasilający  nie  są  uszkodzone.

Włóż  przedmioty  do  otworów  wentylacyjnych.

�  Nie  należy  używać  urządzenia,  jeżeli  urządzenie  lub  sieć  zasilająca  są  uszkodzone.

Napięcie  sieciowe  musi  odpowiadać  danym  technicznym  urządzenia.

�  W  przypadku  konieczności  szybkiego  odłączenia  urządzenia  od  zasilania,  gniazdko  

musi  być  łatwo  dostępne.

�  Nigdy  nie  otwieraj  obudowy  ani  nie  podłączaj  przewodów  wentylacyjnych.

instrukcje  bezpieczeństwa
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�  Nie  należy  stosować  przedłużaczy,  rozgałęźników  itp.
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�  jeżeli  urządzenie  uległo  zawilgoceniu  lub  zamoczeniu,

Niebezpieczeństwo  wybuchu!

�  w  przypadku  braku  nadzoru,

Przechowywanie  łatwopalnych  gazów  i  cieczy  w  urządzeniu  lub  w  jego  pobliżu  
może  spowodować  wybuch.

�  Nie  umieszczaj  urządzenia  w  wilgotnych  pomieszczeniach.

�  Do  czyszczenia  urządzenia  nie  należy  używać  łatwopalnych  płynów  ani

�  Odłącz  urządzenie  od  gniazdka  sieciowego,

�  Nie  używaj  urządzenia  na  zewnątrz.  Nie  wystawiać  urządzenia  na  działanie  
czynników  atmosferycznych  (deszcz,  mróz,  bezpośrednie  światło  słoneczne  
itp.).

Użyj  części  urządzenia.

�  podczas  czyszczenia  urządzenia,

OSTRZEŻENIE!

�  Nie  dotykaj  kabla  zasilającego  mokrymi  rękami.

�  W  przypadku  wycieku  gazu  nie  należy  podłączać  urządzenia,

�  Przed  suszeniem  należy  usunąć  z  kieszeni  ubrań  wszelkie  ciała  obce  (zapałki,  
zapalniczki  itp.).

�  Nie  narażaj  urządzenia  na  działanie  kapiącą  lub  rozpryskującą  się  wodę.

Włącz  urządzenie  lub  odłącz  je  od  zasilania.

�  jeśli  nie  korzystasz  już  z  urządzenia.

�  Nie  przechowuj  substancji  wybuchowych,  takich  jak  benzyna,  oleje  lub  alkohol.

�  Zawsze  ciągnij  za  wtyczkę,  nie  za  przewód  zasilający.

w  miejscu  instalacji  urządzenia.

15
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Istnieje  ryzyko  pożaru  na  skutek  przegrzania  lub  zapłonu  nieodpowiednich  
materiałów  lub  nieoczyszczonych  tekstyliów.

�  Urządzenia  nie  wolno  obsługiwać  za  pomocą  zewnętrznego  timera  ani

�  Nie  umieszczać  w  pobliżu  źródeł  ciepła,  takich  jak  piece,  grzejniki,  
ogrzewanie  podłogowe  itp.  lub  otwartego  ognia.

oddzielny  system  zdalnego  sterowania,  taki  jak  B.  gniazdo  sterowane  
radiowo.

�  W  zakresie  obrotu  drzwi  suszarki  nie  wolno  montować  żadnych  drzwi  
zamykanych  na  klucz,  drzwi  przesuwnych  ani  drzwi  z  zawiasami  
przeciwnymi,  aby  zapewnić  możliwość  całkowitego  otwarcia  drzwi  suszarki.

mieć  pozostałości,

OSTRZEŻENIE!

�  Nie  przerywaj  programów  suszenia  bez  fazy  chłodzenia.  Ten

Zagrożenie  pożarem!

Pranie  może  ulec  samozapłonowi.  Jeśli  program  suszenia  musi  zostać  
przerwany,  natychmiast  wyjmij  pranie  i  rozłóż  je,  aby  mogło  ostygnąć.

�  Należy  zapewnić  cyrkulację  powietrza  pod  urządzeniem.  Dlatego  nie  
należy  ustawiać  urządzenia  na  dywanach  z  długim  włosiem  ani  blokować  
dopływu  powietrza  listwami  przypodłogowymi  lub  innymi  przedmiotami.

�  zawierają  olej,  tłuszcz  lub  inne  pozostałości  (np.  z  oleju  spożywczego,  
oleju,  tłuszczu  lub  śmietany),

�  UWAGA!  Nie  wolno  blokować  otworów  wentylacyjnych  w  obudowie  
urządzenia  lub  w  podzespołach  wbudowanych.

�  Lakier  do  włosów,  odżywka  do  włosów,  zmywacz  do  paznokci  lub  podobne

�  Na  urządzeniu  nie  wolno  palić  świec  ani  papierosów.

�  Nie  suszyć  w  suszarce  bębnowej  tekstyliów,

wyłączyć  coś.

�  nie  są  myte,

16
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�  wykonane  z  gumy  lub  materiałów  gumopodobnych  (np.  guma  piankowa  
lateksowa,  czepki  prysznicowe,  tekstylia  wodoodporne,  artykuły  i  odzież  
gumowana  (np.  z  poduszkami  na  ramiona,  poduszkami  z  płatkami  pianki),

Ryzyko  obrażeń!

�  zawierają  wypełnienia,  które  mogą  wypaść.

Duża  waga  urządzenia.  Istnieje  ryzyko  odniesienia  obrażeń  wskutek  przeciążenia.

proces  suszenia.

�  zawierają  łatwopalne  środki  czyszczące  lub  pozostałości  acetonu,  alkoholu,  
benzyny,  nafty,  nafty,  odplamiaczy,  terpentyny,  wosku,  środków  do  

usuwania  wosku  lub  środków  chemicznych  (np.  szmatek  do  czyszczenia).

�  Upewnij  się,  że  na  wylocie  powietrza  wylotowego  lub  w  miejscu  instalacji  nie  
gromadzą  się  żadne  włókna,  kurz  lub  inne  zanieczyszczenia.

�  jeśli  były  czyszczone  chemicznie,

OSTROŻNOŚĆ!

�  Nigdy  nie  używaj  suszarki  bębnowej  bez  zamontowanego  filtra  
kłaczków.

�  Przed  każdym  użyciem  lub  po  każdym  użyciu  należy  wyczyścić  filtr  przeciwpyłowy.

�  Stosując  płyny  zmiękczające  tkaniny,  należy  przestrzegać  zaleceń  producenta.

�  Transportuj  urządzenie  z  co  najmniej  jednym  dodatkowym

instrukcji  producenta  odnośnie  tego,  czy  poddane  obróbce  tekstylia  nadają  się  do  suszenia  w  suszarce  
bębnowej.

Osoba.

17

instrukcje  bezpieczeństwa

Machine Translated by Google



Istnieje  ryzyko  obrażeń  na  skutek  nieostrożnego  użytkowania.

Możliwe  szkody  materialne!

�  Upewnij  się,  że  kabel  zasilający  nie  będzie  stanowił  zagrożenia  
potknięcia  się  –  nie  używaj  przedłużaczy.

Urządzenie  może  ulec  uszkodzeniu  w  przypadku  niewłaściwego  użytkowania.

Uszkodzenie  tekstyliów  na  skutek  przedwczesnego  zakończenia  programu  
bez  fazy  chłodzenia.

OSTROŻNOŚĆ!

Ostatnia  część  cyklu  suszenia  jest  przeprowadzana  bez  użycia  ciepła  (faza  
chłodzenia),  co  ma  na  celu  utrzymanie  prania  w  temperaturze,  która  nie  
spowoduje  jego  uszkodzenia.

Ryzyko  obrażeń!

UWAGA!

UWAGA!

�  Przed  suszeniem  usuń  z  ubrań  wszelkie  ciała  obce  (np.  monety,  części  
metalowe,  igły).  Nie  należy  suszyć  w  suszarce  biustonoszy  z  metalowymi  
fiszbinami,  gdyż  luźne  fiszbiny  mogą  uszkodzić  urządzenie.

Możliwe  szkody  materialne!

�  Nie  zginaj  i  nie  zgniataj  przewodu  zasilającego.

�  Nie  opieraj  się  o  otwarte  drzwi  urządzenia.  Urządzenie  może  się  przewrócić.

�  Podczas  burzy  może  dojść  do  uszkodzenia  urządzeń  podłączonych  do  
sieci  energetycznej.  Dlatego  też  podczas  burzy  należy  zawsze  odłączać  
przewód  zasilający.

18
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�  Nie  wkładaj  rąk  do  urządzenia,  gdy  bęben  jest  w  ruchu.
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�  Istnieje  ryzyko  uszkodzenia,  jeśli  skroplona  woda  w  pompie,  wężach  i/lub  
pojemniku  na  skropliny  zamarznie.

OSTRZEŻENIE!

�  Nie  należy  instalować  suszarki  bębnowej  w  pomieszczeniu,  w  którym  
istnieje  ryzyko  wystąpienia  szronu.  W  temperaturach  bliskich  zera  suszarka  
bębnowa  może  nie  działać  prawidłowo.

�  Nie  przeciążaj  urządzenia.

Istnieje  ryzyko  uduszenia  w  wyniku  połknięcia  lub  wdychania  małych  części  lub  
folii.

Niebezpieczeństwo  uduszenia!

�  Trzymaj  materiały  opakowaniowe  poza  zasięgiem  dzieci.

Sprawdź,  czy  przesyłka  jest  kompletna  i  nienaruszona.  Jeśli  okaże  się,  że  przesyłka  jest  
niekompletna  lub  uszkodzona,  powiadom  nas  o  tym  w  ciągu  14  dni  od  daty  zakupu.

•  Suszarka  kondensacyjna

W  pakiecie,  który  zakupiłeś  otrzymałeś:

zakres  dostawy

•  Dokumentacja

19

zakres  dostawy
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wyświetlacze  operacyjne

Wskaźnik  pracy  suszarki

sygnały  dźwiękowe

1  sygnał  dźwiękowy:  dźwięk  włączony

Wrażliwy/ /

3  godz.,  6  godz.,  9  godz.

Smak

Smak

Podczas  włączania/
wyłączania  blokady  

klawiatury  emitowany  jest  
sygnał  dźwiękowy.

12

/ /  Naciśnij  i  przytrzymaj  przez  3  sekundy:

Naciśnij  i  przytrzymaj  jednocześnie  przyciski  Sensitive/ /  12  i  

Start  Pre-select  13  przez  ok .  3  sekundy :  Blokada  klawiatury

20

Reklama/

2  sygnały  dźwiękowe:  dźwięk  wyłączony,

Smak

Wyczyść  filtr  kłaczków

diody  LED  przycisków

:  Wrażliwy

Wyczyść  kondensator

wskaźnik  pracy  chłodzenia

wyświetlacze  operacyjne

wskaźnik  działania  programu  ochrony  przed  zagnieceniami/końcowymi

funkcjonować

Włącz/wyłącz  sygnały  dźwiękowe

i  opóźnienie  rozpoczęcia  
13  błysków.

:  Opóźnienie  startu

zbiornik  kondensatu  pełny

Machine Translated by Google
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Zasady  programu
Zasady  programu

np.  Np.  koszule,  koszulki,  
spodnie  bawełniane

np.  Np.  syntetyczna  bielizna  stołowa,  
mieszanki  syntetyczne/bawełniane

dzianiny  syntetyczne,  koszule

suchy

Pranie  jest  nadal  wilgotne  i  

wymaga  prasowania  (np.  pościel/
bielizna  stołowa,  koszulki,  ubrania  
robocze)

prasowanie-suche

dodatkowy-

Pranie,  którego  nie  należy  
prasować  (np.  ręczniki,  ubranka  
dziecięce,  skarpetki  bawełniane,  
bielizna,  koszulki,  ubrania  robocze)

1000  95

Łatwy  w  

pielęgnacji

600  39

21

Bawełna

�  Ustaw  odpowiedni  program  w  zależności  od  rodzaju  tkaniny  poprzez  przekręcenie  pokrętła.

prasowanie-suche

delikatne

7

1000  128

Bawełna

3,5  800  35

Trwałe  artykuły  do  prania,  
takie  jak  wielowarstwowe,  grube  
pranie  (np.  szlafroki  frotte,  ręczniki,  
pościel,  ubrania  robocze)

3,5  800  44

odzież  lniana

Nadaje  się  do  delikatnych  tkanin.  
Delikatne  suszenie  w  niskich  temperaturach.

kontrolera  programu:

7

1000  125

łatwy  w  

pielęgnacji,  

można  suszyć  w  szafie

Bawełna  
do  suszenia  
w  szafie*

7

2
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standardowa  etykieta  energetyczna  programu  (EN  61121:2013)

Program  „Bawełna”  to  standardowy  program  suszenia,  który  można  uruchomić  przy  pełnym  lub  połowicznym  załadunku  i  do  
którego  odnoszą  się  informacje  na  etykiecie  i  fakturze  produktu.  Program  ten  ma  najwyższą  efektywność  energetyczną  i  nadaje  
się  do  suszenia  normalnie  wilgotnych  ubrań.

*

Wszystkie  wartości  podane  w  tabeli  zostały  określone  zgodnie  z  normą  EN  61121:2013.  Wartości  zużycia  mogą  różnić  się  od  podanych  

w  tabeli  w  zależności  od  rodzaju  tkaniny,  prędkości  wirowania,  warunków  otoczenia  i  napięcia  zasilania.

Ubranka  dla  niemowląt,  których  nie  
należy  prasować

Zasady  programu

Dżinsy

-

Po  12  minutach  2–3  koszule  są  gotowe  

do  prasowania.

3

-

10  Do  odświeżania  i  delikatnego  

czyszczenia  tekstyliów  przy  użyciu  
dostępnych  w  sprzedaży  środków  

do  czyszczenia  na  sucho.

ubranka  

dla  niemowląt

Proces  suszenia  odbywa  się  w  
stosunkowo  niskich  temperaturach,  co  
umożliwia  indywidualny  załadunek.  Na  
przykład  dla  włókien  syntetycznych  
odpowiedni  jest  czas  10  minut,  a  dla  
włókien  bawełnianych  odpowiednio  30  i  60  minut.

--  -

wietrzenie

1200  29

0,5  1200  12

4 Program  ten  suszy  niebarwiące  
mieszanki  bawełny  i  materiałów  
syntetycznych  do  momentu,  aż  będą  
gotowe  do  noszenia.

1000  83

--  -

Dżinsy

Mieszać

4

60  minut

- -

22

1000  60

1  kg  bawełny  odwirowanej  w  pralce  
z  dużą  prędkością  suszy  się  w  ciągu  
29  minut.

-

Koszule  12'

1000  82

program  
czasowy

10  minut

Odpowiedni  program  suszenia  dla

30  minut

Schnell  29'  2
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Przed  pierwszym  użyciem  urządzenia  należy  całkowicie  usunąć  zabezpieczenia  transportowe  
(części  plastikowe  i  piankowe).

�  Nie  przenoś  suszarki  bębnowej  po  jej  zainstalowaniu  i  podłączeniu.

�  Przechowuj  suszarkę  bębnową  w  pomieszczeniu  suchym,  wentylowanym  i  wolnym  od  kurzu.

�  Aby  wypoziomować  urządzenie  i  zniwelować  nierówności  podłoża,  należy  obrócić  nóżki  do  
wewnątrz  lub  na  zewnątrz.  Sprawdź  położenie  poziome  za  pomocą  poziomicy  (patrz  rys.  D).

�  Unikaj  umieszczania  tylnego  panelu  urządzenia  w  kontakcie  z  instalacjami  domowymi,  takimi  jak:  B.  Zaopatrzenie  w  wodę

połączenia  lub  gniazdo.

�  Zdjąć  opakowanie  i  wszystkie  folie  ochronne,  a  także

�  Umieść  urządzenie  tylnym  panelem  skierowanym  w  stronę  ściany.

�  Suszarkę  należy  ustawić  na  stabilnej,  równej  i  odpornej  na  ciepło  powierzchni.  Utrzymuj  wlot  
powietrza  suszarki  w  czystości,  aby  zapewnić  wymianę  powietrza  (patrz  rys.  C).

23

�  Zachowaj  odległość  ok.  1  cm  od  innych  mebli.

Instalacja  suszarki  bębnowej

organizować  coś.

Nigdy  nie  należy  demontować  regulowanych  nóżek.

Podczas  pracy  powierzchnie  urządzenia  mogą  się  nagrzewać  do  temperatury  60  °C.

Urządzenie  nie  powinno  poruszać  się  w  górę  i  w  dół,  gdy  na  jego  górną  część  wywierany  

jest  nacisk.  Jeśli  tak  się  stanie,  należy  wyregulować  położenie  urządzenia  tak,  aby  
uzyskać  stabilność.

Instalacja  suszarki  bębnowej
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�  Nigdy  nie  umieszczaj  suszarki  na  pralce  bez  ramy  przyłączeniowej  
(dostępnej  w  sklepach  detalicznych,  postępuj  zgodnie  z  instrukcjami  
producenta).  Montażu  ramki  przyłączeniowej  powinien  dokonać  
autoryzowany  serwisant.

ale  suszarka  jest  na  pralce.

�  Jeżeli  suszarkę  umieścimy  na  pralce,  łączna  waga  obu  produktów  po  
załadowaniu  może  wynieść  prawie  150  kg.  Sprzęt  należy  ustawić  na  
stabilnym  podłożu  o  odpowiedniej  nośności.

�  Zwróć  uwagę  na  wymiary.  „Dane  techniczne”  na  stronie

Urządzenie  może  spaść  i  spowodować  obrażenia.

�  Nigdy  nie  stawiaj  pralki  na  suszarce,

Ryzyko  obrażeń!

OSTRZEŻENIE!

39.

24

Instalacja  suszarki  bębnowej

pralko-suszarka
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�  Nie  wsuwaj  węża  spustowego  kondensatu  zbyt  głęboko  do

�  Wylot  węża  spustowego  kondensatu  nie  może  znajdować  się  niżej  niż  
80  cm.

rura  spustowa!

Możliwe  szkody  materialne!

�  Zabezpiecz  wąż  spustowy  kondensatu  tak,  aby  nie  poruszał  się  w  przód  
i  w  tył  podczas  pracy  suszarki.

Ryzyko  uszkodzenia  materiału  wskutek  nieprawidłowego  montażu.

UWAGA!

�  Nie  zaginaj,  nie  zginaj  i  nie  ściskaj  węża.

�  Podłącz  drugi  koniec  węża  spustowego  bezpośrednio  do  odpływu  wody
biegać  lub  pływać.  Zabezpiecz  go  opaską  zaciskową,  aby  zapobiec  przypadkowemu  poluzowaniu.

pociągnięty  wąż.  Zabezpiecz  wąż  opaską  zaciskową,  aby  zapobiec  jego  przypadkowemu  
poluzowaniu.

25

Zamiast  regularnie  opróżniać  zbiornik  na  wodę,  możesz  również  podłączyć  wąż  spustowy  
kondensatu,  aby  bezpośrednio  spuścić  wodę.

�  Podłącz  jeden  koniec  węża  spustowego  do  końcówki,  z  której  chcesz  spuścić  wodę.

�  Wyciągnij  koniec  węża  z  tyłu  suszarki.  Nie  używaj  do  tego  celu  żadnych  narzędzi!

Instalacja  suszarki  bębnowej

Podłącz  wąż  spustowy  kondensatu  (opcjonalnie)

Machine Translated by Google



Możliwe  szkody  materialne!

�  Aby  zapewnić  odpowiednią  wentylację,  należy  zachować  odległość  
co  najmniej  3  cm  od  sufitu,  ścian  bocznych  i  7,5  cm  od  ściany  tylnej.

Niewystarczająca  cyrkulacja  powietrza  może  prowadzić  do  gromadzenia  się  ciepła.

UWAGA!

wykwalifikowany  technik  serwisowy.

�  Urządzenie  należy  podłączać  wyłącznie  do  prawidłowo  zainstalowanego,  uziemionego  i  
właściwie  zabezpieczonego  gniazdka  elektrycznego,  do  którego  zapewniony  jest  
swobodny  dostęp.  Napięcie  sieciowe  musi  odpowiadać  danym  technicznym  urządzenia.

�  Montaż/demontaż  w  przypadku  montażu  pod  blatem  roboczym  należy  wykonać

Instalacja  suszarki  bębnowej

�  Nie  należy  używać  przedłużaczy  ani  gniazdek  wielokrotnych.

Używanie  suszarki  przy  niskim  napięciu  skraca  żywotność  urządzenia  i  wpływa  na  
jego  wydajność.

26

Podłączenie  suszarki  bębnowej  do  zasilania

Montaż  pod  blatem
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obsługa  urządzenia

Wybierz  program

oświetlenie  bębna

Zagrożenie  pożarem!

�  Nie  przerywaj  programów  suszenia  bez  fazy  chłodzenia.  Pranie  może  zapalić  
się  samoistnie.  Jeśli  program  suszenia  musi  zostać  przerwany,  natychmiast  
wyjmij  pranie  i  rozłóż  je,  aby  mogło  ostygnąć.

Istnieje  ryzyko  pożaru  na  skutek  przegrzania  lub  zapłonu  nieodpowiednich  
materiałów  lub  nieoczyszczonych  tekstyliów.

OSTRZEŻENIE!

11

27

,

�  Zamknij  drzwi.

(patrz  tabela  w  części  „Kontroler  programu”  na  stronie  21)

�  Naciśnij  przycisk

W  przypadku  grubych  tkanin  frotte  obciążenie  urządzenia  nie  może  przekraczać  6  kg.

aby  włączyć  urządzenie.

Zmiana  programu  w  trakcie  pracy  urządzenia  jest  możliwa  wyłącznie  po  jego  
wyłączeniu  i  ponownym  włączeniu.

�  Aby  otworzyć  drzwi,  pociągnij  za  klamkę.

�  Rozłóż  pranie  równomiernie  (patrz  rys.  E).

Wybierz  odpowiedni  program  suszenia,  obracając  pokrętło  sterowania  programem  o  17.

obsługa  urządzenia

�  Wstępnie  posortuj  pranie  (patrz  „Instrukcja  suszenia  prania”).

Bęben  wyposażony  jest  w  oświetlenie  LED.  Oświetlenie  włącza  się  automatycznie  po  otwarciu  drzwi.  
Oświetlenie  po  chwili  automatycznie  gaśnie.

Machine Translated by Google



Dodatkowe  funkcje  nie  są  dostępne  we  wszystkich  programach.

Zapala  się  czułość  
12 .

obsługa  urządzenia

•

jeden  z  Pro-

lub  otwórz

Postępuj  następująco:

zapala  się.

program  z  dodatkową  funkcją.

Funkcja  ta  służy  do  opóźnienia  rozpoczęcia  procesu  suszenia.

aby  ustawić  opóźnienie  startu  (patrz

�  Następnie  naciśnij  przycisk  Start/Pauza  11

,

�  Aby  kontynuować  program  naciśnij  przycisk nowo.

�  Zamknij  drzwi.
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Aby  wykonać  dodatkowe  funkcje  naciśnij  przycisk

„Ustawianie  opóźnienia  startu”  na  stronie  28).  Symbol

musi  zostać  zamknięte  tak  szybko  jak  to  możliwe.

�  Aby  przerwać  program  naciśnij  przycisk

•

�  Aby  kontynuować  program  naciśnij  przycisk.

,

,

,

�  Wstępnie  posortuj  pranie  (patrz  „Instrukcja  suszenia  prania”).

�  Aby  otworzyć  drzwi,  pociągnij  za  klamkę.

do  delikatnego  suszenia  prania.  Symbol

�  Po  wybraniu  programu  odpowiedniego  do  rodzaju  prania  naciśnij  przycisk  Start/Pauza  11,  aby  
uruchomić  program.  Proces  suszenia  jest  sygnalizowany  zapaleniem  się  kontrolki  

zasilania.

�  Nie  otwieraj  drzwi  urządzenia  podczas  trwania  programu.  Jeśli  otworzysz  drzwi

Można  wybrać  opóźnienie  rozpoczęcia  suszenia  wynoszące  3,  6  lub  9  godzin.

�  Wybierz  odpowiedni  program  prania  i  w  razie  potrzeby  opcję  programu.

rozpocznij  preselekcję  11

,

aby  zapobiec  wysuszeniu

Jeżeli  w  trakcie  trwania  programu  otworzysz  drzwi,  urządzenie  przełączy  się  w  tryb  czuwania.

Typ.

�  Rozłóż  pranie  równomiernie.

Ustaw  opóźnienie  startu

Uruchamianie  i  przerywanie  programu
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Sygnały  można  włączać  i  wyłączać  w  dowolnym  momencie.
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�  Naciśnij  przycisk  Start/Pauza  11 ,  aby  rozpocząć  proces  suszenia  po  upływie  ustawionego  czasu.

do  funkcji  opóźnienia

12  przez  około  3  sekundy,  
aby  włączyć  sygnały  dźwiękowe.  Rozlegnie  się  sygnał  dźwiękowy.

�  Ustawić  pokrętło  sterujące  15  w  pozycji ,  aby  wyłączyć  
urządzenie.

,

Jeżeli  pranie  nie  zostanie  wyjęte  natychmiast  po  zakończeniu  programu  i  urządzenie  nie  zostanie  
wyłączone,  po  pewnym  czasie  urządzenie  uruchomi  program  zapobiegający  zagnieceniom.  Program  
ten  obraca  bęben  w  regularnych  odstępach  czasu,  aby  zapobiegać  powstawaniu  zagnieceń.

�  Naciśnij  i  przytrzymaj  przycisk  Sensitive/ /  przez  około  3  sekundy.

12  i  zaczynamy

�  Naciśnij  przycisk  opóźnienia  startu  13  kilkakrotnie,  aż  zostanie  ustawione  żądane  
opóźnienie  startu.

�  Po  każdym  uruchomieniu  programu  należy  wyczyścić  filtr  bębnowy  9  i  opróżnić  pojemnik  na  
skropliny  10  (patrz  „Konserwacja  i  czyszczenie  suszarki”  na  stronie  32).

Sygnały  dźwiękowe  rozbrzmiewają  na  przykład  wtedy,  gdy:  B.  osiągnięto  koniec  programu.

Naciśnij  jednocześnie  przycisk  13  i  przytrzymaj  go  przez  ok.  3  sekundy,  aby  włączyć  blokadę  
rodzicielską.  Kombinacja  klawiszy  oznaczona  jest  symbolem .

W  zależności  od  dokonanego  wyboru,  wskaźnik  działania  3h,  6  h  lub  9  h  zapala  się.

,

Zakończenie  programu  sygnalizowane  jest  zapaleniem  się  kontrolek  

operacyjnych.  Zostanie  także  wyemitowany  sygnał  dźwiękowy.

aby  wyłączyć  urządzenie.

�  Naciśnij  i  przytrzymaj  przycisk  Sensitive/ /

�  Ustawić  pokrętło  sterujące  15  w  pozycji  �  Wyjąć  
pranie.

,

�  Naciśnij  i  przytrzymaj  przyciski  Sensitive/ /

obsługa  urządzenia

,

ponownie,  aby  wyłączyć  sygnały  dźwiękowe.  Zostaną  wyemitowane  dwa  sygnały  
dźwiękowe.

Wszystkie  programy  kończą  się  fazą  wyciszenia.  W  fazie  chłodzenia  świeci  się  kontrolka  działania .

,

Włącz/wyłącz  sygnały  dźwiękowe

Koniec  programu

Włącz/wyłącz  zamek  kluczykowy
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UWAGA!

Możliwe  szkody  materialne!
Urządzenie  i  tekstylia  mogą  ulec  uszkodzeniu  w  przypadku  niewłaściwego  
użytkowania.
�  Przed  suszeniem  usuń  z  ubrań  wszelkie  ciała  obce  (np.  monety,  części  

metalowe,  igły).

Niebezpieczeństwo  wybuchu!

�  Przed  suszeniem  należy  usunąć  z  kieszeni  ubrań  wszelkie  łatwopalne  
przedmioty  (zapałki,  zapalniczki  itp.).

Przechowywanie  łatwopalnych  gazów  i  cieczy  w  urządzeniu  lub  w  jego  pobliżu  
może  spowodować  wybuch.

OSTRZEŻENIE!

�  Zwiąż  paski  materiałowe  lub  podobne  razem  lub  daj
Umieść  rzeczy  w  worku  na  pranie.

�  Zapnij  zamki  błyskawiczne,  haftki  i  oczka  oraz  zapnij  guziki  na  poduszkach  
lub  poszwach  na  kołdry.

�  Naciśnij  i  przytrzymaj  jednocześnie  przyciski  Sensitive/ /  i  Start  delay  przez  ok.  3  sekundy,  

aby  odblokować  przyciski.

Następnie  blokada  klawiszy  zostaje  wyłączona.

Blokada  klawiszy  jest  aktywowana.

Instrukcja  suszenia  prania

13  mrugnięć.
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Podczas  włączania/wyłączania  blokady  klawiatury  emitowany  jest  sygnał  dźwiękowy,  a  diody  LED  

przycisków  Sensitive/ /  12  i  Start  preselekcji  świecą  się.

Instrukcja  suszenia  prania
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Oznaczający

�  Nie  przeciążaj  suszarki,  gdyż  może  to  mieć  wpływ  na  efekt  suszenia  i  powodować  zagniecenia.  
Załaduj  suszarkę  w  następujący  sposób:

nadaje  się  do  suszenia  w  suszarce  bębnowej

•  Bawełna,  len:  równomiernie  rozłożony  ładunek,  ok.  połowa  ładunku

�  Upewnij  się,  że  suszysz  wyłącznie  nowe  tkaniny  o  podobnych  kolorach.  Mogą  się  zetrzeć.

�  Nie  należy  suszyć  tkanin  zbyt  długo,  ponieważ  mogą  się  one  naładować  elektrycznie  lub  pognieść.

�  Posortuj  pranie  i  zwróć  uwagę  na  symbole  dotyczące  pielęgnacji  ubrań.

�  Nie  wkładać  do  suszarki  mokrego  prania.  Wirowanie  prania

Móc.

Symbol  Pfl

przed  suszeniem.

suszenie  w  programie  delikatnym

�  W  zależności  od  jakości  dzianiny  takie  jak  bielizna  czy  koszulki  mogą  być

31

nie  nadaje  się  do  suszenia  w  suszarce  bębnowej

skurczyć  się  po  pierwszym  praniu  i  suszeniu.  W  razie  konieczności  należy  zakupić  tekstylia  o  
jeden  lub  dwa  rozmiary  większe.

Instrukcja  suszenia  prania

suszenie  w  wysokich  temperaturach

•  Włókna  syntetyczne:  Połowa  ładunku

suszenie  w  normalnej  temperaturze

•  Delikatne  tkaniny,  wełna:  ćwiartka  wsadu
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OSTROŻNOŚĆ!

z  sieci  energetycznej.

Zagrożenie  dla  zdrowia!

�  Nie  pij  wody  kondensacyjnej.

Istnieje  ryzyko  porażenia  prądem  elektrycznym  w  przypadku  kontaktu  z  częściami  będącymi  
pod  napięciem.

�  Podczas  prac  konserwacyjnych  i  czyszczących  należy  odłączyć  urządzenie  od  zasilania.

Ryzyko  porażenia  prądem!

OSTRZEŻENIE!

Kondensat  nie  nadaje  się  do  picia  i  jego  spożycie  może  być  szkodliwe  dla  zdrowia.

opróżnianie  pojemnika  na  skropliny

Czyszczenie  filtra  kłaczków  bębna

Pielęgnacja  i  czyszczenie  suszarki

zapala  się,  gdy  pojemnik  na  skropliny  jest  pełny.

�  Ponownie  włóż  pojemnik  na  skropliny  do  urządzenia.

Wyczyść  filtr  bębnowy  9  po  każdym  cyklu  suszenia.  Jeżeli  filtr  kłaczków  jest  brudny,  

wyświetlacz  się  zaświeci
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�  Opróżnij  pojemnik  na  skropliny  po  każdym  cyklu  suszenia.
�  Wyciągnąć  całkowicie  pojemnik  na  skropliny  10  z  urządzenia  i  opróżnić  pojemnik,  np.  

B.  nad  zlewem  (patrz  rys.  F/G).

Na  wyświetlaczu  
pojawia  się  komunikat  �  Przerwij  program,  aby  opróżnić  pojemnik.

Pielęgnacja  i  czyszczenie  suszarki

.
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�  W  przypadku  silnego  zabrudzenia  bębna  należy  wyczyścić  filtr  wyłapujący  kłaczki  pod  ciepłą  wodą.
Woda.

�  Usuń  kłaczki  z  wnęki  w  drzwiach  za  pomocą  odpowiedniej  szczotki  lub  
odkurzacza.

�  Dokładnie  osusz  filtr  bębnowy.

�  Wyciągnij  filtr  bębnowy  do  góry  z  ramy  drzwi.

�  Usuń  lub  odkurz  kłaczki  z  powierzchni  sita.
�  Otwórz  sito.

Pielęgnacja  i  czyszczenie  suszarki

�  Ponownie  zamknij  sito,  aż  zatrzaśnie  się  na  swoim  miejscu.

�  Uszczelkę  drzwi  należy  czyścić  wilgotną  szmatką.
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�  Aby  wyjąć  kondensator,  należy  przesunąć  prawą  dźwignię  blokującą  w  dół  i  lewą  dźwignię  
blokującą  w  górę.

�  Otwórz  pokrywę  kondensatora.

zapala  się.

�  Ponownie  włóż  filtr  bębnowy  do  wnęki  w  ościeżnicy  drzwi.

Pozostałości  detergentu,  włosy  i  kłaczki  w  powietrzu  suszarki  mogą  z  czasem  zatkać  skraplacz.

Wyczyść  kondensator  po  około  miesiącu  lub  po  15  cyklach,  ale  najpóźniej  po  wyświetleniu

Pielęgnacja  i  czyszczenie  suszarki

stąd.
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�  Wyciągnij  kondensator  całkowicie  z  urządzenia  za  pomocą  uchwytu

Wyczyść  kondensator
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Niebezpieczeństwo  wybuchu!

�  Do  czyszczenia  czujników  ze  względu  na  zagrożenie  pożarowe  należy  używać

Stosowanie  łatwopalnych  gazów  i  cieczy  wewnątrz  lub  w  pobliżu  urządzenia  może  
spowodować  wybuch.

OSTRZEŻENIE!

i  istnieje  ryzyko  wybuchu.  Nie  należy  używać  rozpuszczalników,  środków  
czyszczących  ani  podobnych  produktów.

Czujnik  wilgoci  wykrywa  poziom  wilgoci  w  praniu  w  trakcie  trwania  programu  i  odpowiednio  
dostosowuje  działanie  urządzenia.  Czujnik  wilgoci  umieszczony  jest  w  bębnie,  pod  otworem  
wlewowym.

�  Aby  zapobiec  gromadzeniu  się  osadów  kamienia  na  czujniku  wilgotności,  należy  przecierać  
czujnik  po  każdym  suszeniu.

�  Zamknij  dźwignie  blokujące,  a  następnie  pokrywę  kondensatora.

�  4  razy  w  roku  czyścić  metalowe  powierzchnie  czujnika  środkiem  na  bazie  octu

�  Wyczyść  pod  bieżącą  wodą  i  pozwól  wodzie  odcieknąć.
�  Komorę  skraplacza  należy  przecierać  wilgotną  szmatką.

�  Sprawdź,  czy  żebra  skraplacza  nie  są  zanieczyszczone.

Pielęgnacja  i  czyszczenie  suszarki

zamoczoną  miękką  ściereczkę.
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Wyczyść  czujnik  wilgotności
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Ryzyko  uszkodzenia  mienia!

�  Do  czyszczenia  nie  należy  używać  agresywnych  środków  czyszczących,  
środków  szorujących  ani  twardych  gąbek.

Niewłaściwe  użycie  środków  czyszczących  może  spowodować  uszkodzenie  
powierzchni  urządzenia.

UWAGA!

�  Wyczyść  wnętrze  bębna  i  drzwi  urządzenia  miękką,  wilgotną  ściereczką.

�  Powierzchnię  zewnętrzną  należy  czyścić  miękką  szmatką  lekko  zwilżoną  łagodnym  
roztworem  mydła.

Pielęgnacja  i  czyszczenie  suszarki
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Wyczyść  powierzchnię  urządzenia
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oświetlenie  bębna

rozwiązywanie  problemów

Wymianę  oświetlenia  wewnętrznego  LED  może  wykonać  wyłącznie  producent,  
jego  dział  obsługi  klienta  lub  osoba  o  podobnych  kwalifikacjach.

�  Jeżeli  oświetlenie  wewnętrzne  nie  działa,  skontaktuj  się  z

Ryzyko  obrażeń  ciała/uszkodzenia  sprzętu!

OSTROŻNOŚĆ!

Twoja  obsługa  klienta.

�  Smak

�  Wypłucz  filtr  letnią  wodą

Pranie  mogło  nie  zostać  
dostatecznie  odwirowane.

Przycisk  nie  został  naciśnięty.

umyć  wodą.

Suszarka  nie  jest  podłączona  

do  zasilania.

Możliwe  przyczyny  

Powierzchnia  filtra  kłaczków  
może  być  zatkana.

�  Otwórz  drzwi/okna,  aby  zapobiec  
niepożądanemu  wzrostowi  

temperatury  w  pomieszczeniu.

�  Zamknij  drzwi  prawidłowo.

Zatkany  skraplacz.

�  Wyczyść  czujnik  wilgotności.

naciskać.
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naprawić

�  Nie  przeciążaj  
suszarki!

Na  czujniku  wilgotności  może  

gromadzić  się  kamień.

Suszarka  nie  działa.

Błąd  

Proces  suszenia  trwa  
bardzo  długo.

Suszarka  przepełniona  
praniem.

Drzwi  nie  są  zamknięte.

rozwiązywanie  problemów

�  Wyczyść  kondensator.

�  Wybierz  wyższą  prędkość  
wirowania  w  pralce

Kratki  wentylacyjne  z  przodu  
urządzenia  mogą  być  zamknięte.

�  Włóż  wtyczkę  przewodu  
zasilającego  do  
gniazdka.  Sprawdź  

bezpiecznik  instalacji  
domowej.

Machine Translated by Google



�  Wyczyść  filtr  skraplacza  i  filtr  
bębna.

rozwiązywanie  problemów

Ustawiono  niewłaściwy  
program.

Filtr  bębnowy  nie  został  prawidłowo  

zainstalowany.

Zbiornik  na  wodę  jest  pełny.

�  Opróżnij  zbiornik  na  wodę.
E03:

awaria  silnika

�  Wyłącz  kontrolę  
rodzicielską

�  Wyczyść  skraplacz  i  uszczelki  

drzwi.

�  Zamknij  prawidłowo  
drzwi  urządzenia.

aby  uruchomić  program

zbiornik  na  wodę  pełny

Program  został  
przerwany  bez  
powodu.

naprawić

�  Dokładnie  włóż  filtr  kłaczków  do  
bębna.

Suszarka  nie  jest  

wypoziomowana.

Oświetlenie  uszkodzone.

�  Skontaktuj  się  z  obsługą  
klienta.

Oświetlenie  nie  działa.

błąd  sprężarki/zwarcie

Możliwe  przyczyny

�  Nie  przekraczać  maksymalnej  
ilości  napełnienia.

�  Wyrównaj  suszarkę  w  poziomie.

�  Ustaw  program  zgodnie  z  
instrukcją  na  metce.

przerwa  w  dostawie  prądu.

pozostałości  w  bębnie.

Drzwi  urządzenia  nie  są  

prawidłowo  zamknięte.

Filtry  kłaczków  są  zatkane.

�  Opróżnij  zbiornik  na  wodę.

�  Skontaktuj  się  z  obsługą  
klienta.

�  Skontaktuj  się  z  obsługą  
klienta.

zapala  się

E04:  Diody  LED  3  h/6  h  

świecą  się  jednocześnie

E07:  Diody  LED  6  h/9  h  

świecą  się  jednocześnie

Efekt  suszenia  jest  

niezadowalający.

�  Start/Pauza-Smak  drü-

błąd  kompresora

zacząć.

�  Skontaktuj  się  z  obsługą  
klienta.

E06:  Diody  LED  3  

h/  świecą  się  jednocześnie

E08:  Diody  

LED  3  h/6  h/9  h  

świecą  się  jednocześnie

Wahania  napięcia  w  sieci  
energetycznej.
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�  Poczekaj,  aż  napięcie  będzie  
odpowiednie  dla  zakresu  
roboczego.

błąd  złącza  drzwi

�  Wyczyść  powierzchnię  

bębna.

Kontrola  rodzicielska  aktywna

Drzwi  się  nie  zamykają.

Przekroczono  poziom  napełnienia.

Woda  przecieka.

Brudny  skraplacz  lub  uszczelki  

drzwi.

�  Skontaktuj  się  z  obsługą  
klienta.

E05:  Diody  LED  3  h/9  h  

świecą  się  jednocześnie

Błąd
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Dane  techniczne

sprzedaż

Urządzenie  jest  pakowane  w  sposób  chroniący  je  przed  uszkodzeniami  podczas  
transportu.  Opakowania  wykonane  są  z  materiałów,  które  można  w  sposób  przyjazny  
dla  środowiska  zutylizować  i  poddać  recyklingowi.

zużycie  energii

Wymiary:  60x84,5x56  cm

URZĄDZENIE

klasa  ochrony

Aby  uzyskać  więcej  informacji,  skontaktuj  się  z  lokalnym  przedsiębiorstwem  zajmującym  
się  utylizacją  odpadów  lub  administracją  miejską.

2700  W  

AC  (prąd  przemienny).  35,2  kg

I

OPAKOWANIE

Zasilacz

Wartościowe  materiały  zawarte  w  urządzeniu  są  poddawane  recyklingowi,  co  pozwala  
uniknąć  zanieczyszczenia  środowiska.

Waga

+5  °C  do  +35  °C

Prosimy  o  przekazanie  starego  urządzenia  do  punktu  zbiórki  odpadów  
elektronicznych  lub  punktu  recyklingu.

220-240  V  ~  50  Hz

sprzedaż

Wszystkich  starych  urządzeń  oznaczonych  pokazanym  tu  symbolem  nie  wolno  wyrzucać  
do  zwykłych  odpadów  domowych.

temperatura  otoczenia  (robocza)

39

Zgodnie  z  Dyrektywą  2012/19/UE  urządzenie  należy  poddać  odpowiedniej  utylizacji  po  
zakończeniu  jego  eksploatacji.

Wymiary  (szer.  x  wys.  x  gł.)
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karta  danych  produktu

rodzaj  suszarki

Dane  techniczne

MD  37506

Automatycznie

Czas  trwania  standardowego  programu  prania  bawełny  przy  połowie  załadunku,  

Tdry1/2  (min.)

klasa  efektywności  kondensacji  (4)

81%

Nośność  nominalna  (kg)

B

standardowy  program  bawełniany  (3)

70

Zintegrowany

nazwa  modelu

Automatyczne  czy  nieautomatyczne

Czas  trwania  trybu  „Pozostawione  włączone”  (min)

1

125

Średnia  wydajność  kondensacji  standardowego  programu  prania  bawełny  przy  

połowie  załadunku  Cdry1/2

Poziom  hałasu  standardowego  programu  prania  bawełny  przy  pełnym  załadunku  
(5)

Zgodność  z  rozporządzeniem  delegowanym  Komisji  (UE)  nr  392/2012

Suszarka  
kondensacyjna

Zużycie  energii  w  standardowym  programie  prania  bawełny  przy  pełnym  załadunku  
(kWh)

2,31

klasa  efektywności  energetycznej  (1)

Zużycie  energii  w  trybie  „Wyłączony”  dla  standardowego  programu  prania  bawełny  
przy  pełnym  załadunku  PO  (W)

7

4,18

Ważony  czas  trwania  programu  standardowego  prania  bawełny  przy  pełnym  i  

połowicznym  załadunku  (Tt )
B

81%

65

NIE

ŚRODOWISKO

Czas  trwania  standardowego  programu  prania  bawełny  przy  pełnym  załadunku,  

Tdry  (min.)

504

94

81%

Ważona  wydajność  kondensacji  standardowego  programu  prania  bawełny  przy  

pełnym  załadunku  i  połowie  załadunku  Ct

nazwa  producenta  lub  marka

Roczne  zużycie  energii  (kWh)  (2)

Zużycie  energii  w  trybie  „Left  On”  dla  standardowego  programu  prania  bawełny  
przy  pełnym  załadunku  PL  (W)

Zużycie  energii  w  standardowym  programie  prania  bawełny  przy  połowie  
załadunku  (kWh)

0,5

kA

Średnia  wydajność  kondensacji  standardowego  programu  prania  bawełny  przy  

pełnym  załadunku  Cdry

40
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*  Standardowa  etykieta  energetyczna  programu  (EN  61121:2013)

(5)  Średnia  ważona  –  LwA  w  dB(A)  w  odniesieniu  do  1  pW

program,  do  którego  odnoszą  się  informacje  podane  na  etykiecie  i  w  karcie  charakterystyki.  Program  ten  nadaje  się  do  suszenia  
normalnie  wilgotnej  bawełny  i  jest  najbardziej  wydajnym  programem  pod  względem  zużycia  energii  w  przypadku  suszenia  
bawełny.

Wszystkie  wartości  podane  w  tabeli  zostały  określone  zgodnie  z  normą  EN  61121:2013.  Wartości  zużycia  mogą  różnić  się  od  

podanych  w  tabeli  w  zależności  od  rodzaju  tkaniny,  prędkości  wirowania,  warunków  otoczenia  i  napięcia  zasilania.

(3)  Program  suszenia  „Bawełna”  przy  pełnym  i  połowie  załadunku  jest  standardowym  programem  suszenia.

(4)  Skala  od  G  (najniższa  wydajność)  do  A  (najwyższa  wydajność)

(2)  Zużycie  energii  na  podstawie  160  cykli  suszenia  standardowego  programu  doboru  konstrukcji  przy  pełnym  i  połowicznym  
obciążeniu  oraz  zużycie  w  trybach  niskiego  zużycia  energii.  Rzeczywiste  zużycie  energii  na  cykl  zależy  od  sposobu  użytkowania.

(1)  Skala  od  A+++  (najwyższa  wydajność)  do  D  (najniższa  wydajność)

wartości  
zużycia  energii  

(kWh)

informacje  o  zgodności

wartości  zużycia  energii

1000

40%

Medion  AG  niniejszym  oświadcza,  że  produkt  MD  37506  jest  zgodny  z  następującymi  
wymogami  europejskimi:

Suszenie  
bawełny  w  szafie

1000

program

Pobór  mocy  w  trybie  „Włączony”  PL  (W) 1

•  Dyrektywa  RoHS  2011/65/UE.

wilgotność  

resztkowa  (w  

przybliżeniu)

prędkość  
wirowania

4,18

1,42

•  Dyrektywa  niskonapięciowa  2014/35/UE

Syntetyki  suche  w  szafie  3,5

Pralka

60%

3,40

•  Dyrektywa  EMC  2014/30/UE

7

60%

41

obciążenie  
(kg)

Pobór  mocy  w  trybie  „Wyłączony”  PO  (W)

800

Suszenie  bawełny  żelazkiem  7

0,5

•  Dyrektywa  w  sprawie  ekoprojektu  2009/125/WE

informacje  o  zgodności
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W  sprawach  ochrony  danych  osobowych  reprezentuje  nas  nasz  inspektor  ochrony  danych  osobowych,  
z  którym  można  się  skontaktować  pod  adresem  MEDION  AG,  Datenschutz,  Am  Zehnthof  77,  D  –  45307  
Essen;  datenschutz@medion.com  wspiera.  Przetwarzamy  Twoje  dane  w  celu  realizacji  gwarancji  i  
procesów  z  nią  związanych  (np.

Naszą  społeczność  znajdziesz  na  community.medion.com.

(np.  naprawy),  a  przetwarzając  Twoje  dane  opieramy  się  na  zawartej  z  nami  umowie  kupna-
sprzedaży.

•  Możesz  również  skorzystać  z  naszego  formularza  kontaktowego  na  stronie  www.medion.com/contact

Jeżeli  Twoje  urządzenie  nie  działa  zgodnie  z  oczekiwaniami,  skontaktuj  się  najpierw  z  naszym  działem  
obsługi  klienta.  Można  się  z  nami  skontaktować  na  kilka  sposobów:

Szanowny  Kliencie!

Niniejszym  informujemy,  że  to  my,  MEDION  AG,  Am  Zehnthof  77,  45307  Essen,  jesteśmy  podmiotem  
odpowiedzialnym  za  przetwarzanie  Państwa  danych  osobowych.

•  W  naszej  społeczności  serwisowej  możesz  spotkać  innych  użytkowników  i  naszych  pracowników,  
wymienić  się  doświadczeniami  i  przekazać  swoją  wiedzę.

Jednakże  ograniczenia  dotyczą  prawa  do  informacji  i  prawa  do  usunięcia  zgodnie  z  sekcjami  34  
i  35  BDSG  (artykuł  23  RODO).  Ponadto  istnieje  prawo  do  wniesienia  skargi  do  właściwego  
organu  nadzorującego  ochronę  danych  (artykuł  77  RODO  w  powiązaniu  z  sekcją  19  BDSG).  W  
przypadku  MEDION  AG  jest  to  Krajowy  Komisarz  ds.  Ochrony  Danych  i  Wolności  Informacji  
Nadrenia  Północna-Westfalia,  Skrytka  pocztowa  200444,  40212  Düsseldorf,  www.ldi.nrw.de.

lub  pocztą.

Przetwarzanie  Twoich  danych  jest  niezbędne  do  realizacji  gwarancji;  Bez  podania  wymaganych  
danych  realizacja  gwarancji  nie  będzie  możliwa.

42

Przekażemy  Twoje  dane  wybranym  przez  nas  usługodawcom  naprawczym  w  celu  realizacji  
gwarancji  i  związanych  z  nią  procesów  (np.  napraw).  Twoje  dane  osobowe  przechowujemy  
zazwyczaj  przez  okres  trzech  lat  w  celu  realizacji  Twoich  ustawowych  praw  gwarancyjnych.

używać.

Przysługuje  Ci  prawo  do  informacji  o  przetwarzanych  danych  osobowych,  a  także  prawo  do  ich  
sprostowania,  usunięcia,  ograniczenia  przetwarzania,  sprzeciwu  wobec  przetwarzania  i  
przenoszenia  danych.

•  Oczywiście  nasz  zespół  serwisowy  jest  również  dostępny  poprzez  naszą  infolinię

informacje  o  serwisie

Polityka  prywatności
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odcisk

Należy  pamiętać,  że  powyższy  adres  nie  jest  adresem  zwrotnym.  Zawsze  w  pierwszej  kolejności  
skontaktuj  się  z  naszym  działem  obsługi  klienta.

Pon.  -  Pt.:  08:00  -  21:00

Możesz  również  zeskanować  poniższy  kod  QR  i  pobrać  instrukcję  obsługi  na  
swoje  urządzenie  mobilne  za  pośrednictwem  portalu  serwisowego.

Na  Zehnthofie  77

W. /  Niedz.:  10:00  -  18:00

45307  Essen

Austria

Powielanie  w  jakiejkolwiek  formie,  mechanicznej,  elektronicznej  lub  innej,  bez  pisemnej  zgody  
producenta  jest  zabronione.

numer  telefonu

Te  i  wiele  innych  instrukcji  obsługi  można  pobrać  za  pośrednictwem  portalu  
serwisowego  www.medion.com/at/service/start/.

Prawa  autorskie  należą  do  firmy:

�  01  928  7661

Znajdziesz  tam  również  sterowniki  i  inne  oprogramowanie  do  różnych  
urządzeń.

Franz-Fritsch-Str.  11

Wszelkie  prawa  zastrzeżone.

MEDION  AG

4600  Wels

Niniejsza  instrukcja  jest  chroniona  prawem  autorskim.

43

godziny  otwarcia

Adres  serwisowy

Prawa  autorskie  ©  2020

Niemcy

Centrum  serwisowe  MEDION

Stan:  01.07.2020
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3NA

705699

01  928  7661  
(Zgodnie  ze  standardową  stawką  
operatora  telefonii  
stacjonarnej.)  www.medion.at

OBSŁUGA  KLIENTA

MD  37506 09/2020
MODEL:

NIEMCY

LATA

45307  ESSEN

MEDION  AG
W  ZEHNTHOF  77

DYSTRYBUOWANE  PRZEZ:

NA

GWARANCJA
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